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Jon kukmba viyaandén nak
nyéngaa

Taale ani kundi ma vé
Jisasna jémbaamba yaalan du dakwana néma

du nak wa ani nyéngaa viyaae kwayésatindén
nak néma du, Gaiuské. Gaius Jisasna jémbaamba
yaalan nak du dakwat yékun yandéka dé Gaiusna
yé kavérékndén. Yate Gaiusét wandén, nak du
déku yé Diotrefeské jéraawu yandénngé.

1 Wuné Jon ani nyéngaa viyaatakawutékwa.
Wuné Jisasna jémbaamba yaalan du dakwana
néma du rate ani nyéngaa viyaatakawutékwa.
Méné, Gaius, ménéké viyaatakawutékwa. Ménéké
némamawulé yawutékwa. Yi wan wanana wa.

2 Wuna du, ména mawulé yékun yandékwa.
Wunga vékusék-wutékwa. Ména mawulé
yékun yakwa pulak, yékun yakaménéngwa.
Yate katik baat yaké méné. Yate yékunmba
yarékaménéngwa. Gorét ménéké wunga
waatakuwutékwa. 3 Jisasna jémbaamba yaalan
du ras yaae wunat wandarén, méné Gotna
kundi yékunmba vékuméné-ngwanngé. Wandaka
vékute mawulé tawulé yawutén. Méné Gotna
kundi yékunmba vékupékaaré-ménéngwa. Yi
wan wanana wa. 4 Wuna kundi vékwe Jisasna
jémbaamba yaalan du dakwa, de wuna nyambalé
pulak yaténdakwa. De Gotna kundi yékunmba
vékupékaa-réndaka wandaka wani kundi vékute
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mawulé tawulé yasékéyak-wutékwa. Nak kundi
vékute wunga yamba yawutékwe wa.

Gaius yéku yapaté yandén
5 Wuna du, méné Jisasna jémbaamba yaalan

nak du dakwat yékun yapékaré-ménéngwa.
Wunga yate méné yéku jémbaa wa yaménéngwa.
Nak gaayémba yaae Jisasna jémbaamba yaalan
dunyansat waak méné yékun yaménéngwa.
6Yaménénga nanat ménéké kundi wasatendarén.
Wasatendaka nané Jisasna jémbaamba yaalan
du dakwa, ani gaayémba jaawuwe rate,
vékunanén, méné deké néma mawulé yate det
yékun yaménéngwanngé. De yéké yandaru det
nakapuk yékun ma yaménék. Yate yaambumba
kandarénngé kakému yéwaa waak kwayéménu
kure yékunmba yékandakwa. Wunga yaménénngé
mawulé yawutékwa. DeGotna jémbaa yandakwa.
Yandakwanngé vékulakate méné det yékun
yaménéngwan, wan yékun wa. 7 De Jisas
Kraisna kundi kwayéte yeyé yaayandakwa.
De Jisasna jémbaamba yaalakapuk yan du
dakwamba kakému yéwaa yamba kéraandakwe
wa. 8 Yandakwanngé vékulakate Jisasna
jémbaamba yaalan du dakwa nané, det ma
yékun yakwak. Yékun yananu de Gotna kundi
kwayéndaru wa dele nané akwi nakurak jémbaa
wa yakanangwa.

Diotrefes kapérandi yapaté yandén
9 Du dakwa ras Gotna kundi bulké jaawuwe

randakwa ména gaayémba. Talimba wuné deké
nyéngaa nak viyaatakawutén. Viyaatakawutéka
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du nak déku yé Diotrefes, dé dékét déku yé
kavérékte deku néma du rakémawulé yate, wuna
kundi yamba vékundékwe wa. 10 Yandékwanngé
wuné yaae dé yan akwi muséké wakawutékwa.
Dé gunat papukundi wate nanéké kapérandi
kundi wandékwa. Wani musé male yamba wa.
Ani kapérandi musé waak yandékwa. Jisasna
jémbaamba yaalan du dé yarékwanét yaandaka
det yékun yamba yandékwe wa. Yate wani
duwat yékun yaké mawulé yakwa du dakwat
waarundékwa. Waarute det wandékwa, “Guné
wani duwat yékun yaké wa mawulé yangunén.
Nané Gotna kundi bulké jaawuwe rananu guné
nanale katik raké guné.” Naandékwa Diotrefes.

Demitrius yéku yapaté yandén
11Némamawulé yawutékwa du, ménéma véku.

Méné Diotrefes yakwa pulak, kapérandi yapaté
yaké yambak. Méné yéku yapaté male yaménék.
Kapérandi musé yakwa du dakwa Gorké yamba
vékundakwewa. Yékumusé yakwa du dakwawan
Gotna du dakwawa. 12Demitrius wan yékumusé
yakwa du wa. Yéku musé yandéka vékunanén.
Akwi du dakwa déké wandakwa, “Wan yéku
du wa.” Naandaka wuné waak wunga male
wawutékwa. Wawutékwa kundi wan papukundi
yamba wa. Wan yéku kundi wa. Yi wan wanana
wa. Wunga wa vékusékménéngwa.

Jon dat wasékéyakndékwa ani kundi
13 Ménat asapéri kundi wakwate yawutékwa.

Nyéngaamba viyaatakamuké kalik yawutékwa.
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14 Bari yaae méné véké mawulé yawutékwa.
Méné ve aané kundi bulkatékwa.

15 Got ménat yéku mawulé kwayéndu
méné yékunmba yaréménénngé wa dat
waatakuwutékwa. Ména du dakwa wunale
yaréte mawulé yandakwa ménéké. Yate wunat
wandaka deku mawuléké ménat wawutékwa.
Ménale yatékwawuna du dakwakéwunémawulé
yawutékwa. Det wunga ma waménék.
Wani kundi a wasékéyakwutékwa. Yaak.
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